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ОТРАЖЕНИЕ ВЬЕТНАМСКОЙ ВОЙНЫ 

В МУЗЫКЕ США
УДК 32.019.5
«Первая рок-н-ролльная война Америки» (America’s First Rock-and-Roll War), - так иногда называют войну во Вьетнаме и это не является случайностью, поскольку именно на 1960-е годы, как известно, пришелся пик в развитии рок-музыки, а ее воздействие на американское общество являлось весьма ощутимым.

Представляется, что можно говорить о двух основных географических областях, в пределах которых, в той или иной степени, выявлялись различные проявления воздействия войны во Вьетнаме на американскую музыку. 
Одна из этих географических областей была напрямую связана с районом военных действий – Южным Вьетнамом. Здесь главными участниками различных процессов, связанных с отражением Вьетнамской войны в музыке США являлись скорее не сами американские музыканты, а американские военнослужащие, участники боевых действий.  
Другая географическая область была ограничена пределами территории США, где процессы, связанные с отражением Вьетнамской войны в музыке США, являлись более масштабными и их главными участниками оказались прежде всего американские музыканты, но также и представители широкой американской общественности. 

***
Подавляющее большинство американских военнослужащих, которые принимали участие в боевых действиях во Вьетнаме, принадлежали к одному поколению, средний возраст представителей которого составлял всего 19 лет, причем значительная часть этих молодых людей, будучи призывниками, не хотела идти служить во Вьетнам. Многие из них, оказавшись во Вьетнаме, сохранили свои музыкальные вкусы и в районе военных действий. 

Самым популярным жанром музыки среди участников войны во Вьетнаме являлась рок-музыка, что проявлялось не только в форме традиционного прослушивания музыкальных композиций, но и имело своеобразные внешние проявления: многие американские военнослужащие, пользуясь известной свободой при ношении военной формы, использовали в качестве украшающих ее элементов различные символы, в том числе так называемые «фенечки» - браслеты ручной работы из бисера, кожзаменителя, шнурков, пеньки, лент, ниток или кожи, которые получили широкое распространение в США в среде хиппи, считающих себя «детьми цветов» и, даже, символы мира, например, знаменитый пацифик.

Согласно данным, которые были представлены в известном издании Rolling Stone, музыкальные предпочтения американских военнослужащих, относящихся к рядовому и сержантскому составу и проходивших службу во Вьетнаме, заключались в следующем: 45 % – хард-рок, психоделический рок, 30 % – ритм-н-блюз, 10 % – кантри, 10 % – фолк, 5 % – классическая музыка. При этом многие из них часто жаловались, что музыкальные передачи радиостанции Armed Forces Radio Vietnam, вещающей на территорию, в пределах которой находились подразделения вооруженных сил США, совершенно не отражают их музыкальных пристрастий. Эта радиостанция отдавала предпочтение легкой классической музыке, которую американские военнослужащие называли «музыкой жевательной резинки».

Некоторые ограничения, касающиеся формата музыкального вещания, были введены правительством Республики Южный Вьетнам и распространялись они на южновьетнамские радиостанции. Так, было категорически запрещено проигрывать музыкальную композицию группы The Animals «We Gotta Get Outa This Place», которая несла в себе мощную антивоенную составляющую, что могло ослабить дисциплину в военных подразделениях. 

Поскольку радиовещание, осуществляемое в районе боевых действий, абсолютно не отражало существующие среди американских военнослужащих музыкальные предпочтения, для подавляющего их большинства единственным выходом становилось использование портативных магнитофонов. Пленки, приобретенные в США и содержащие записи различных музыкальных групп, имели огромную популярность среди американских военнослужащих.

Обращение подавляющего большинства американских военнослужащих, проходивших службу во Вьетнаме, к рок-музыке имеет свои объяснения на уровне психологии. Применение в музыкальных композициях рваных ритмов, основанных на использовании электрических гитар, их мощная энергетика, - все это по сути своей являлось своеобразным отражением беспорядка войны, очень сильно напоминало атмосферу боя. В этом смысле, рок-музыка по своему содержанию была наиболее близка по отношению к тем ощущениям, которые переживали участники войны во Вьетнаме.

Более того, некоторые американские военнослужащие предприняли попытку даже создать собственные музыкальные группы, однако из-за противодействия, оказываемого со стороны командного состава вооруженных сил США, эти попытки не увенчались успехом.

Примечательно, что широкое распространение во Вьетнаме получили не только записи известных в США и за их пределами музыкальных групп, но и некоторых коллективов, которые были созданы в странах Азии – Южном Вьетнаме, Южной Корее, Филиппинах и др., стилистика которых очень сильно напоминала стиль культовых рок-групп. Многие из этих коллективов выступали «вживую» в многочисленных барах и клубах в Южном Вьетнаме и получили широкое признание благодаря таким музыкальным композициям, как «Simon Says», «Black Is Black», «Unchained Melody», «Gloria, San Francisco (Wear Flowers in Your Hair)», «Sky Pilot» и «Hey Jude».

Что же касается известных в США, Великобритании и за их пределами музыкальных групп, то наибольшую популярность среди американских военнослужащих, находившихся тогда во Вьетнаме, имела целая группа исполнителей.

Прежде всего, это группа The Animals и песня «We Gotta Get Outa This Place» из одноименного альбома, выпущенного в 1965 г., которая, по вполне понятным, исходя из ее названия, причинам, приобрела наибольшую популярность среди американских военнослужащих, находившихся во Вьетнаме [1].
	We Gotta Get Out of This Place


	Нам нужно убираться из этого места

	In this dirty old part of the city

 Where the sun refused to shine 

 People tell me there ain't no use in tryin' 

Now my girl you're so young and pretty 

 And one thing I know is true 

 You'll be dead before your time is due, I know 

Watch my daddy in bed a-dyin' 

 Watch his hair been turnin' grey 

 He's been workin' and slavin' his life away 

 Oh yes I know it 

(Yeah!) He's been workin' so hard 

 (Yeah!) I've been workin' too, baby 

 (Yeah!) Every night and day 

 (Yeah, yeah, yeah, yeah!) 

[Chorus:] 

 We gotta get out of this place 

 If it's the last thing we ever do 

 We gotta get out of this place 

 'cause girl, there's a better life for me and you 

Now my girl you're so young and pretty 

 And one thing I know is true, yeah 

 You'll be dead before your time is due, I know it 

Watch my daddy in bed a-dyin' 

 Watch his hair been turnin' grey, yeah 

 He's been workin' and slavin' his life away 

 I know he's been workin' so hard 

(Yeah!) I've been workin' too, baby 

 (Yeah!) Every day baby 

 (Yeah!) Whoa! 

 (Yeah, yeah, yeah, yeah!) 

[Chorus] 

Somewhere, baby, somehow, I know it 

[Chorus] 

Believe me baby 
 I know it baby 
You know it too
	В том старом и грязном районе города,

 Где отказалось светить солнце, 

 Люди говорят мне, что напрасны старания. 

А моя девушка, так молода и красива, 

 И одно я знаю точно: 

 Ты будешь мертва, прежде чем настанет твой час, я знаю. 

Погляди, мой папаша умирает в кровати. 

 Погляди, его волосы поседели. 

 Он работал и вкалывал всю свою жизнь. 

 Да, и я это знаю. 

(Да!) Он так усердно работал. 

 (Да!) Я тоже работал, детка. 

 (Да!) День и ночь. 

 (Да-да-да-да!) 

[Припев:] 

 Нам нужно убираться из этого места. 

 Даже если это последнее что мы сделаем. 

 Мы должны убраться из этого места. 

 Ведь есть же, девочка, лучшая жизнь для нас с тобой. 

Девочка моя, ты так молода и красива, 

 И одно я знаю наверняка: 

Ты будешь мертва, прежде чем придёт твой час, я это знаю. 

Видишь, мой папаша умирает в кровати. 

 Видишь, его волосы поседели. 

 Он работал и вкалывал всю свою жизнь. 

 Я знаю, как усердно он работал. 

(Да!) Я тоже работал, детка. 

 (Да!) Каждый день. 

 (Да!) Ух! 

 (Да-да-да-да!) 

[Припев] 

Где-нибудь, крошка, какая-нибудь, я это знаю. 

[Припев] 

Поверь мне, детка. 
 Я это знаю. 
Ты тоже знаешь. 


Казалось бы, в песне нет упоминания о Вьетнаме. Однако, именно фраза, взятая из ее названия, – «Нам нужно убираться из этого места» - явилась своеобразной концентрацией того, что американские военнослужащие, принимавшие участие в военных действиях, хотели больше всего – покинуть место, где они могли погибнуть и оказаться там, где их ждала другая, лучшая жизнь.

Кроме того, это группа Creedence Clearwater Revival и песня «Fortunate Son», являющаяся одним из треков альбома «Willy and the Poor Boys» (1969 г.), представляющего собой сборник острых политических заявлений. Особый резонанс имела именно «Fortunate Son», песня о социальной несправедливости в целом и о ситуации (в частности), когда дети бедных обязаны идти воевать и отдавать свои жизни, а сыновья богатых благодаря деньгам и связям легко укрываются от воинского призыва. «В годы вьетнамской войны выяснилось, что есть люди, которым воевать не обязательно. Я имел в виду прежде всего Дэвида Эйзенхауэра, внука Дуайта, который женился на Джулии Никсон… Всегда почему-то называл ее Тришей. Наверное, проще критиковать Тришу – само имя подсказывает, что ребенок родился в сорочке», - заявил один из лидеров группы вокалист Джон Фогерти.

Каждый из трех куплетов этой песни прорисовывает типичные для американского общества образы богачей, патриотов, милитаристов, которые в своем подавляющем большинстве демонстрируют желание воевать, однако, их действия ограничиваются лишь стремлением решительно поддержать участие своей страны в военных действиях. Принимать непосредственное участие в них они не хотят, опасаясь за собственные жизни.

Популярность этой песни была велика, в особенности, среди американских военнослужащих, относящихся к рядовому и сержантскому составу, поскольку практически все из них являлись выходцами из обычных американских семей, не имеющих ни денег, ни связей, чтобы оградить сыновей от отправки во Вьетнам.
	Fortunate Son

	Удачливый сын

	Some folks are born made to wave the flag,

 ooh, they're red, white and blue.

 And when the band plays "Hail To The Chief",

 oh, they point the cannon at you, Lord,

 It ain't me, it ain't me,

 I ain't no senator's son,

 It ain't me, it ain't me,

 I ain't no fortunate one, no,

 Some folks are born silver spoon in hand,

 Lord, don't they help themselves? oh.

 But when the taxman come to the door,

 Lord, the house look a like a rummage sale, yes,

 It ain't me, it ain't me,

 I ain't no millionaire's son, no, no.

 It ain't me, it ain't me,

 I ain't no fortunate one, no.

 Yeh, some folks inherit star spangled eyes,

 ooh, they send you down to war, Lord,

 And when you ask them, how much should we give, 

 oh, they only answer, more, more, more, yoh,

 It ain't me, it ain't me,

 I ain't no military son, SON, NO

 It ain't me, it ain't me,

 I ain't no fortunate one, NO NO

 It ain't me, it ain't me,

 I ain't no fortunate one, no no no,

 It ain't me, it ain't me,

 I ain't no fortunate son, son son son
	Есть люди рождённые размахивать флагом

 Неважно какого цвета: красным, синим, белым

 Лишь официальный гимн заиграет оркестр 

 Они готовы и против тебя развернуть пушки, Боже

 Это не я, это не я

 Я не сын сенатора

 Это не я, это не я

 Не только мне не повезло, нет

 Есть люди рождённые с серебряной ложкой в руке

 Боже, неужели они не способны управляться сами? 

 Когда налоговики подходят к двери

 Их дома зачтут как хлам на распродаже

 Это не я, это не я

 Я не сын миллионера нет, нет, нет

 Это не я, это не я

 Не только мне не повезло, нет

 Есть люди наследники ястребиного взора

 Боже, как он подходит для военных действий

 Когда их спросишь, а долго мы будем ещё обязаны

 Они лишь ответят, - ещё, ещё, ещё

 Это не я, это не я

 Я не сын генерала, нет

 Это не я, это не я

 Не только мне не повезло, нет

 Это не я, это не я

 Не только мне не повезло, нет

 Это не я, это не я

 Не только мне не повезло сын, сын, сын, сын


Также это Джими Хендрикс (Jimi Hendrix) и песня «Purple Haze» - первый трек американской версии альбома «Are You Experienced» (1967 г.), который является прямой ссылкой на действия вооруженных сил в США, использовавших дым фиолетового цвета для обозначения места посадки для вертолетов.
	Purple Haze 

	Пурпурный туман

	Purple haze all in my brain 

Lately things just don't seem the same 

Actin' funny, but I don't know why 

'Scuse me while I kiss the sky 

Purple haze all around 

Don't know if I'm comin' up or down 

Am I happy or in misery? 

Whatever it is that girl put a spell on me 

Purple haze all in my eyes 

Don't know if it's day or night 

You got me blowin', blowin' my mind 

Is it tomorrow, or just the end of time?
	Пурпурный туман в моей голове...

Кажется, будто всё так изменилось, 

И это забавно; отчего - я не знаю. 

...Не останавливай меня, когда я целую небо. 

Всё окутал пурпурный туман: 

Не знаю, наверху я или внизу, 

Счастлив я - или несчастен? 

Но, так или иначе  - эта девушка околдовала меня. 

Пурпурный туман застит мне глаза... 

Не знаю, день ли сейчас или ночь: 

Видишь - мой разум покидает меня…

Завтрашний ли это день? День ли конца мира?


Другая песня в исполнении Джими Хедрикса – «Machine Gun» из альбома «Band of Gypsys» (1970 г.), - представляла собой попытку инструментальной реконструкции атмосферы поля боя на войне во Вьетнаме. Виртуозная игра Джими Хендрикса на электрической гитаре позволяла смоделировать звуки, напоминающие шум пролетающих вертолетов, сбрасываемых бомб, взрывов, автоматных и пулеметных очередей, душераздирающие крики раненых. Текст этой песни передает точку зрения солдата, принимающего участие в военных действиях и, в сущности, представляет собой  ярко выраженный протест против войны во Вьетнаме.
	Machine Gun

	Пулемет

	Machine gun

Tearing my body all apart

Machine gun

Tearing my body all apart

Evil man make me kill ya

Evil man make you kill me

Evil man make me kill you

Even though we're only families apart

Well I pick up my axe and fight lik a bomber

(you know what I mean)

Hey and your bullets keep knocking me down

Hey I pick up my axe and fight like a bomber 
now

Yeah but you still blast me down to the ground

The same way you shoot me down baby

You'll be going just the same 

Three times the pain

And your own self to blame

Hey machine gun

Oooooooooo

I ain't afraid of your mess no more, babe

I ain't afraid no more

After a while your your cheap talk 
don't evern cause me pain
So let your bullets fly like rain

'cause I know all the time you're wrong baby

And you'll be goin' just the same 

Yeah machine gun

Tearing my family apart

Yeah yeah alright

Tearing my family apart

Don't you shoot him down

He's about to leave here

Don't you shoot him down

He's got to stay here

He ain't going nowhere

He's been shot down to the ground 

Oh where he can't survive no no

Yeah that's what we don't wanna hear any more,alright

No bullets

At least here, huh huh

No guns, no bombs

Huh huh

No nothin', just let's all live and live

You know instead of killin.
	Пулемет
Рвет мое тело на части
Пулемет
Рвет мое тело на части
Злой человек заставит меня убить тебя

Злой человек заставит тебя убить меня

Злой человек заставит меня убить тебя
Несмотря на то, что мы почти соседи.
Что ж, я возьму свой топор и буду воевать как смертник

(ты знаешь, что я имею ввиду).

Эй, твои пули продолжают сбивать меня с ног
Эй, я возьму свой топор и буду воевать как смертник сейчас

Но ты разметаешь мое тело выстрелами по земле.
Также как ты пристреливаешь меня, детка.

Ты пройдешь через все это. 
В три раза больше боли. 
И остается тебе винить только себя. 
Эй, пулемет
Oooooooooo
Нет, я больше не боюсь твоего беспорядка, детка 

Нет, я больше не боюсь

Спустя недолгое время твой пустой трёп даже 
не причинит мне боль 

Так пусть твои пули падают, как дождь 

Потому что я всегда знала, ты не прав, детка

И ты таким и останешься 

Да пулемет 

Разрывает мою семью в клочья 

Да, да, ладно 

Разрывает мою семью в клочья 

Не стреляй в него

Он собирается остаться здесь жить 

Не стреляй в него

Он должен остаться здесь 

Он не собирается никуда 

Его тело упало на землю

О, он не сможет выжить, нет-нет 

Да, это то, что мы не хотим 
больше слушать,

Хватит пуль

По крайней мере, здесь, да-да 

Хватит пушек, хватит бомб 

Ха-ха 

Хватит всего этого, просто дайте нам уйти и жить 

Вместо убийства.



Также следует упомянуть о таких исполнителях, как Арета Франклин (Aretha Franklin), песня «Chain of Fools», Мерл Хэггард (Merle Haggard), песня «Fightin' Side of Me», Нэнсми Синатра (Nancy Sinatra), песня «These Boots are Made for Walkin», Марвин Гэй (Marvin Gaye), песня «What's Goin' On».
Влияние рок-музыки на состояние массового сознания американских военнослужащих во Вьетнаме являлось противоречивым. Из негативных последствий следует отметить то, что рок-музыка косвенно способствовала усилению процесса разложения нравственных устоев среди военнослужащих вооруженных сил США. К примеру, значительную популярность среди американских военнослужащих получил известный лозунг «Секс, наркотики и рок-н-ролл» (Sex & Drugs & Rock & Roll), практическая реализация которого, даже в условиях зоны боевых действий, вовсе не представлялась трудной. 

Тяжелая в восприятии музыка в стиле психоделики в скрытой форме являлась стимулятором употребления наркотических средств, в первую очередь, ЛСД. Музыкальная композиция группы The Beatles «Lucy in the Sky with Diamonds» была воспринята как тонко замаскированная ода ЛСД. 

Двусмысленность несла в себе также песня «Purple Haze» в исполнении Джими Хендрикса, учитывая, что «Фиолетовый дурман» - это название одного из наркотиков.

Важно однако подчеркнуть, что музыка всегда обеспечивала необходимое в условиях военных действий облегчение, помогая отвлечься от суровых будней войны, однако, ранее, к примеру, в условиях Второй мировой войны 1939-1945 гг. сколько-нибудь существенного разделения между американскими военнослужащими, в том что касалось музыкальных предпочтений, фактически не было. Раскол между американскими военнослужащими, относящихся к рядовому и сержантскому составу и командным составом вооруженных сил США произошел именно во время войны во Вьетнаме, что частично объясняется и так называемым «конфликтом поколений».

Война во Вьетнаме также стала первым вооруженным конфликтом, в котором принимали участие США, участники которого слушали антивоенные по своей сущности песни, в скрытой форме демонстрируя свой протест против войны.

***
Несколько иные процессы, связанные с развитием музыки во время войны во Вьетнаме наблюдались в США, где рок-музыка стала одним из мощнейших средств, с помощью которого можно было выразить свой протест против войны во Вьетнаме.

Приблизительно до 1966 г. американские музыканты в основном благосклонно относились к политике США в Юго-Восточной Азии. Одна из самых популярных на тот момент песен – «The Ballad of the Green Berets» в исполнении Барри Садлера (Barry Sadler), посвященная Силам специального назначения Армии США, более известным как «зеленые береты», по сути представляла собой настоящую патриотическую оду вооруженным силам США.

Авторами этой песни являлись писатель Робин Мур и военнослужащий Барри Садлер. При этом Робин Мур к этому времени уже получил известность как автор книги-бестселлера «Зеленые береты». В свою очередь, Барри Садлер являлся участником войны во Вьетнаме и в ходе военных действий получил ранение. Песня была написана, когда он лежал в госпитале в США, и выпущена в виде сингла в начале 1966 г. Позднее она вошла в выпущенный Барри Садлером альбом «Ballads of the Green Berets».

Песня имела большой коммерческий успех и в течение пяти недель удерживалась на вершине Billboard Hot 100. Еще большую известность она получила благодаря тому, что она звучала в снятом по книге Робина Мура фильме «Зеленые береты» с Джоном Уэйном в главной роли.
	The Ballad of the Green Berets
	Баллада о «Зеленых беретах»

	Fighting soldiers from the sky

Fearless men who jump and die

Men who mean just what they say

The brave men of the Green Beret
	Солдаты с неба,

Бесстрашные люди, которые прыгают и умирают

Люди, которые имеют в виду именно то, что говорят

Храбрые люди зелёного берета

	Silver wings upon their chests

These are men, America’s best

One hundred men will test today

But only three win the Green Beret
	На их груди — серебряные «крылышки»

 Вот они, лучшие [солдаты] Америки

 Сто человек пройдут сегодня испытание

 Но лишь трое получат «зеленый берет»

	Trained to live off nature’s land

 Trained in combat, hand-to-hand

 Men who fight by night and day

 Courage taken from the Green Beret
	Обученные жить за счет природы

 Обученные вести бой врукопашную

 Люди, сражающиеся и днем, и ночью

 Отвага получена от «зеленого берета»

	Silver wings upon their chests

These are men, America’s best

One hundred men will test today

But only three win the Green Beret
	На их груди — серебряные «крылышки»

 Вот они, лучшие [солдаты] Америки

 Сто человек пройдут сегодня испытание

 Но лишь трое получат «зеленый берет»

	Back at home a young wife waits

 Her Green Beret has met his fate

 He has died for those oppressed

 Leaving her this last request

 Put silver wings on my son’s chest

 Make him one of America’s best

 He’ll be a man they’ll test one day

 Have him win the Green Beret
	Дома ждет молодая жена

 Ее «зеленый берет» встретил свою судьбу

 Он погиб ради угнетенных

 Оставив ей свою последнюю волю:

Прицепи серебряные «крылышки» на грудь моему сыну

 Сделай его одним из лучших [солдат] Америки

 Он будет тем, кого однажды испытают

 И он получит «зеленый берет»

	Silver wings upon their chests

These are men, America’s best

One hundred men will test today

But only three win the Green Beret
	На их груди — серебряные «крылышки»

 Вот они, лучшие [солдаты] Америки

 Сто человек пройдут сегодня испытание

 Но лишь трое получат «зеленый берет»


Успех песни был достаточно неожиданным, если учесть, что к моменту ее появления в США уже началась дискуссия относительно целесообразности участия страны в войне во Вьетнаме, а также ширилось антивоенное движение. 
В настоящее время текст песни с небольшими изменениями используется подразделениями специального назначения Нидерландов, Хорватии и ЮАР. Существует также шведская версия «Balladen om den blå baskern», посвященная шведским солдатам, проходящим службу в составе миротворческих сил ООН.
Что же касается США, то, вскоре, под влиянием изменившейся ситуации во Вьетнаме, общий настрой значительной части американских музыкантов сменился на противоположный и в их среде стали оформляться протестные настроения. Представители самых популярных на тот момент музыкальных жанров, возникших в рамках так называемой «контр-культуры» - хард-рока, психоделического рока, ритм-н-блюза, кантри, фолка, - часто, официально и неофициально, посредством обращения к творчеству, демонстрировали свое критическое отношение к войне во Вьетнаме. 

Первая тройка музыкальных композиций, получивших в эпоху войны во Вьетнаме наибольшую известность в США являлась аналогичной той, что сложилась в районе военных действий. Речь идет о песне «We Gotta Get Outa This Place» в исполнении группы Animals, песне «Fortunate Son» в исполнении группы Creedence Clearwater Revival и песне «Purple Haze» в исполнении Джими Хендрикса. 

В числе американских музыкантов, занимавших ярко выраженную критическую по отношению к политике США в Юго-Восточной Азии позицию находился также Боб Дилан (Bob Dylan) – автор-исполнитель песен, поэт, художник, киноактер, который уже на протяжении пяти десятилетий является культовой фигурой в рок-музыке. Многие песни в исполнении Боба Дилана, такие как «Blowin’ in the Wind» из альбома «The Freewheelin' Bob Dylan» (1963 г.) и «The Times They Are a-Changin’» из альбома «The Times They Are a-Changin'» (1964 г.) стали настоящими гимнами для движения гражданских прав и антивоенного движения в США. 

В них война во Вьетнаме также не упоминается напрямую, однако, совершенно очевидным является их смысловой подтекст, позволяющий взглянуть на события в Юго-Восточной Азии с точки зрения целого ряда фундаментальных вещей, такими, как добро и зло, война и мир, свобода и счастье, вера, надежда, любовь… Ищущая себя молодежь, представители которой стремились получить ответы на мучавшие их вопросы и не находившая их в повседневной жизни, безусловно, воспринимала песни Боба Дилана как один из вариантов этого ответа.
	Blowin’ in the Wind 

	В дуновении ветра

	How many roads must a man walk down

 Before you call him a man? 

 Yes, n how many seas must a white dove sail

 Before she sleeps in the sand? 

 Yes, n how many times must the cannon balls fly

 Before theyre forever banned? 

 The answer, my friend, is blowin in the wind,

 The answer is blowin in the wind.

 How many times must a man look up

 Before he can see the sky? 

 Yes, n how many ears must one man have

 Before he can hear people cry? 

 Yes, n how many deaths will it take till he knows

 That too many people have died? 

 The answer, my friend, is blowin in the wind,

 The answer is blowin in the wind.

 How many years can a mountain exist

 Before its washed to the sea? 

 Yes, n how many years can some people exist

 Before theyre allowed to be free? 

 Yes, n how many times can a man turn his head,

 Pretending he just doesnt see? 

 The answer, my friend, is blowin in the wind,

 The answer is blowin in the wind.
	Сколько дорог должен каждый пройти

 Чтоб звали его – человек?

 Да, и сколько морей голубь встретит в пути

 Пока не уснет он навек?

 Да, и сколько же лет должны бомбы летать

 Пока люди скажут им: нет?

 Ответ же, мой друг, шепнет нам ветер вдруг

 Ответ – шепот ветра, мой друг.

 Сколько же вверх должен каждый взглянуть

 Пока не увидит небес?

 Да, и сколько ушей должен каждый иметь

 Пока не узнает слов вес?

 Да, и сколько смертей нужно, чтоб понял он

 Что ни один не воскрес?

 Ответ же, мой друг, шепнет нам ветер вдруг

 Ответ – шепот ветра, мой друг.

 Сколько гора сможет твердо стоять

 Пока не исчезнет в волнах?

 Да, и сколько  же лет могут люди прожить

 Пока ветром станут в горах?

 Да, и сколько же можно вертеть головой

 Крича, что не видишь не зги?

 Ответ же, мой друг, шепнет нам ветер вдруг

 Ответ – шепот ветра, мой друг.


ак один из вариантов этого ответа.лучить ответы на мучавшие их вопросы, ских семей, не имеющих ни денег, ни связей, чтобы амери
	The Times They Are a-Changin’ 


	Времена могут вдруг измениться

	Come gather 'round people

Wherever you roam 

And admit that the waters 

Around you have grown 

And accept it that soon 

You'll be drenched to the bone 

If your time to you 

Is worth savin' 

Then you better start swimmin' 

Or youl'll sink like a stone 

For the times they are a-changin' 

Come writers and critics 

Who prophesize with your pen 

And keep your eyes wide 

The chance won't come again 

And don't speak too soon 

For the wheel still in spin 

And there's no telling who 

That it's namin' 

For the loser now 

Will be later the win 

For the times, they are a-changing' 

Come senators, congressmen 

Please heed the call 

Don't stand in the doorway 

Don't block up the hall 

For he that gets hurt 

Will be he who has stalled 

The battle outside 

Ragging 

Will soon shake your windows 

And rattle your walls 

For the times they are a-changin' 

Come mothers and fathers 

Throughout the land 

And don't criticize 

What you can't understand 

Your sons and your daughters 

Are beyond your command 

Your old road is 

Rapidly agin' 

Please get out of the new one 

If you can't lend your hand 

For the times they are a-changing 

The line it is drawn 

The curse it is cast 

The slow one 

Will later be fast 

And the present now 

Will soon be the past 

The order is 

Rapidly fadin' 

And the first one now 

Will later be last 

For the times they are a-changing
	Придите, соберитесь, люди, 

 Где бы вы ни скитались. 

 И признайте, что воды 

 Вокруг вас поднялись. 

Согласитесь, что скоро 

 Вы до нитки промокнете. 

 Если вы действительно хотите 

 Сэкономить время, 

То пора бы вам начать плавать, 

 Иначе потонете, как камни. 

 Потому что времена, они меняются. 

Придите, писатели и критики, 

 Пророчествующие своим даром пера. 

 Смотрите во все глаза, 

 Такого шанса больше не представится. 

И рано говорить "гоп", 

 Ибо колесо ещё крутится. 

 И не надо показывать пальцем, 

 Чтобы понять, кто это. 

Потому что проигравший сейчас 

 Позже будет победителем, 

 Потому что времена, они меняются. 

Придите сенаторы, конгрессмены, 

 Пожалуйста, обратите внимание на призыв. 

 Не стойте в дверях, 

 Не загораживайте проход! 

Ибо тот, кому сейчас больно, 

 Лишь выиграет время. 

 Битва, бушующая 

 Снаружи, 

Скоро выбьет ваши окна 

 И сотрясёт ваши стены, 

 Потому что времена, они меняются. 

Придите, матери и отцы 

 Со всей земли, 

 И не осуждайте то, 

 Что сами не можете понять. 

Ваши сыновья и дочери 

 Больше вам не подчиняются. 

 Ваша старая дорога 

 Стремительно разрушается. 

Пожалуйста, убирайтесь с новой, 

 Если не можете помочь. 

 Потому что времена, они меняются. 

Черта проведена, 

 Проклятье наложено. 

 Медленный ныне 

 Скоро станет быстрым. 

И настоящее сейчас 

 Скоро станет прошлым. 

 Старые порядки 

 Быстро нарушаются. 

И первый сейчас 

 Позже окажется последним. 

 Потому что времена, они меняются.


Еще одна песня в исполнении Боба Дилана – «Masters of War» была написана им в 1963 г., т.е. еще до того момента, как США были решительно вовлечены в военные действия во Вьетнаме. Однако, ее ярко выраженный антимилитаристский дух способствовал тому, что эта песня получила широкое признание среди участников антивоенного движения в США. Совершенно очевидным является высказанное Бобом Диланым презрение к военно-промышленному комплексу, продукция которого несет смерть и разрушения, тогда как дельцы, производящие оружение и военные материалы стремятся к максимальному извлечению прибыли. «Деньги на крови», - заявляет Боб Дилан, - не принесут им счастья и в определенный момент они ответят за все, что сделали ранее.
	Masters of War
	Мастера войны



	Damn you masters of war

You that build all the guns

You that build the death planes

You that build all the bombs

You that hide behind walls

You that hide behind desks.

I just want you to know

I can see through your masks.

You that never done nothin'

But build to destroy

You play with my world

Like it's your little toy

You put a gun in my hand

And you hide from my eyes

And you turn and run farther

When the fast bullets fly.

Like Judas of old

You lie and deceive

A world war can be won

You want me to believe

But I see through your eyes

And I see through your brain

Like I see through the water

That runs down my drain.

You fasten all the triggers

For the others to fire

Then you set back and watch

When the death count gets higher

You hide in your mansion'

As young people's blood

Flows out of their bodies

And is buried in the mud.

You've thrown the worst fear

That can ever be hurled

Fear to bring children

Into the world

For threatening my baby

Unborn and unnamed

You ain't worth the blood

That runs in your veins.

How much do I know

To talk out of turn

You might say that I'm young

You might say I'm unlearned

But there's one thing I know

Though I'm younger than you

That even Jesus would never

Forgive what you do.

Let me ask you one question

Is your money that good?

Will it buy you forgiveness?

Do you think that it could?

I think you will find

When your death takes its toll

All the money you made

Will never buy back your soul.

And I hope that you die

And your death'll come soon!

I will follow your casket

In the pale afternoon

And I'll watch while you're lowered

Down to your deathbed.

And I'll stand over your grave

'Til I'm sure that you're dead.
	Будьте вы прокляты, мастера войны...

Вы, произведшие всё оружие!

Те, создавшие самолеты смерти!

Те, изготовившие все бомбы!

Те, прячущиеся за стенами!

Те, отсиживающиеся за письменными столами...

Я просто хочу, чтоб вы знали -

Я вижу вас сквозь ваши маски!

Вы, которые никогда ничего не делали,

Кроме как строили, чтобы разрушать!

Вы обращаетесь с моим миром,

Как со своей маленькой безделушкой!

Это вы кладете ружьё мне в руки,

И избегаете моего взгляда.

Это вы отворачиваетесь и убегаете прочь,

Когда летят шальные пули...

Как Иуда в древние времена,

Вы лжете и обманываете -

"Мировую войну можно выиграть!",

И вы хотите, чтобы я поверил...

Но я смотрю в ваши глаза

И вижу насквозь ваши помыслы,

Словно глядя в воду,

Что течет в канализации.

Вы взводите спусковые крючки,

Чтобы стреляли другие,

Затем устраиваетесь на задних рядах и наблюдаете,

Как растёт число жертв.

Вы прячетесь в ваших дворцах,

В то время как кровь юношей

Течёт из их тел

И смешивается с грязью.

Вы породили худший из страхов,

Который когда-либо мог бы возникнуть-

Страх пустить детей

На этот свет.

Угрожая моему ребенку,

Нерожденному и безымянному,

Вы не стоите той крови,

Что течёт в ваших жилах.

Сколько же мне нужно знать,

Чтобы говорить вне очереди?

Вы можете заявить, что я молод,

Вы можете утверждать, что я невежда,

Но есть кое-что, что я знаю,

Несмотря на то, что я моложе вас -

Даже Иисус никогда вам

Не простит то, что вы делаете.

Позвольте задать вам вопрос:

Ваши деньги такое благо?

Они купят вам прощение?

Вы считаете, они смогут?

Думаю, вы обнаружите,

Что смерть соберет свою пошлину,

И все деньги, которые вы наварили,

Не вернут вам вашу душу.

И я надеюсь, что вы умрёте,

И что смерть ваша придет скоро!

Я буду идти за вашим гробом

В этот пасмурный день.

И я буду наблюдать, как вас опускают

В вашу могилу.

И я буду стоять на вашей могиле,

Пока не буду уверен, что вы мертвы.


Отношение к войне во Вьетнаме еще одного известного рок-музыканта Джима Моррисона (Jim Morrison) представлено в песне «The Unknown Soldier», которая вошла в альбом «Waiting for the Sun» (1969 г.). Важной составляющей частью текста этой песни является образ американских СМИ, освещавших военные действия и несших информацию о войне во Вьетнаме в гостинные обычных американских семей.
	The Unknown Soldier 

	Неизвестный солдат

	Wait until the war is over

And we're both a little older

The unknown soldier

Breakfast where the news is read

Television children fed

Unborn living, living, dead

Bullet strikes the helmet's head

And it's all over

For the unknown soldier

It's all over

For the unknown soldier

Hut

Hut

Hut ho hee up

Hut

Hut

Hut ho hee up

Hut

Hut

Hut ho hee up

Comp'nee

Halt

Preeee-zent!

Arms!

Make a grave for the unknown soldier

Nestled in your hollow shoulder

The unknown soldier

Breakfast where the news is read

Television children fed

Bullet strikes the helmet's head

And, it's all over

The war is over

It's all over

The war is over

Well, all over, baby

All over, baby

Oh, over, yeah

All over, baby

Wooooo, hah-hah

All over

All over, baby

Oh, woa-yeah

All over

All over

Heeeeyyyy
	Подожди, пока война закончится,

Пока мы станем взрослыми... -

Неизвестный солдат.

Завтрак на столе, газеты прочитаны,

Телевидение, сытые дети, -

Завтрашняя жизнь, жизнь... смерть -

Пуля поражает парня в военной каске...

...И всё кончено

Для неизвестного солдата.

И всё кончено

Для неизвестного солдата.

Раз,

Два,

Раз, два, три, четыре...

Раз,

Два,

Раз, два, три, четыре...

Раз,

Два,

Раз, два, три, четыре...

Отряд,

Стоять!

Це-ельсь!

Пли!

...Вырой могилу для неизвестного солдата,

Укрой его у себя на плече, -

Неизвестный солдат...

Завтрак на столе, газеты прочитаны,

Телевидение, сытые дети, -

Пуля поражает парня в военной каске...

И вот - всё кончено.

Война окончена...

И вот - всё кончено.

Война окончена...

Всё кончено, детка,

Да, - всё кончено, детка,

О, всё кончено, да,

Всё кончено, детка...

О-о...

Всё кончено,

Всё кончено, детка.

О, о-да,

Всё кончено.

Всё кончено.

Э-э-эй...


В антивоенном ключе выступали многие музыканты. Следует упомянуть о ряде музыкальных композиций, представляющих самые разные жанры. Хард-рок: «2 + 2 = ?» (1968 г.) в исполнении The Bob Seger System. Психоделический рок: «I The 'Fish' Cheer / Feel Like I’m Fixin’ to Die Rag» (1967 г.) в исполнении Country Joe and the Fish. Кантри: «Galveston» (1968 г.) в исполнении Glen Campbell, For What It’s Worth. Фолк: «All the News That's Fit to Sing» (1964 г.), «Talking Vietnam» (1964 г.), «What Are You Fighting For» (1964 г.), «Draft Dodger Rag» (1965 г.), «I Ain't Marching Anymore» (1965 г.), «Cops of the World» (1966 г.), «The War Is Over» (1968 г.), «White Boots Marching In A Yellow Land» (1968 г.), «Here's to the State of Richard Nixon» (1974 г.) в исполнении Фила Очса (Phil Ochs), «Leaving on a Jet Plane» (1966 г.) в исполнении Peter, Paul and Mary, «Waist Deep in the Big Muddy» (1967 г.) в исполнении Пета Сиджера (Pete Seeger), «Your Flag Decal Won't Get You Into Heaven Anymore» (1971 г.) в исполнении Джона Прайна (John Prine), «Where Are You Now, My Son?» (1973 г.) в исполнении Джоан Баез (Joan Baez). Соул: «I Should Be Proud» (1970 г.) в исполнении Martha and the Vandellas, «War» (1970 г.) в исполнении Эдвин Старр (Edwin Starr), «What's Going On» (1971 г.) в исполнении Мэрвин Гайе (Marvin Gaye), «Billy Don't Be A Hero» (1974 г.) в исполнении Paper Lace.
Тема войны во Вьетнаме являлась одной из центральных во время крупнейшего в истории США рок-фестиваля «Вудстокская ярмарка музыки и искусств» (Woodstock Music & Art Fair), состоявшегося в течение 15-18 августа 1969 г. на одной из ферм городка Уоллкилл в сельской местности Бетел, графство Салливан, штат Нью-Йорк, США, примерно в 40 милях к юго-западу от Вудстока

Этот грандиозный музыкальный праздник, участие в котором приняло более 500 тыс. человек, проходил под лозунгом «Занимайтесь любовью, а не войной!» («Make Love, Not War!»). Три дня, в течение которых выступило большое количество музыкальных групп, были объявлены в качестве «трех дней мира и музыки». Фестиваль обозначил несколько знаковых событий – конец эры хиппи, начало так называемой «сексуальной революции» и движения «Шестидесятников».

Между тем, американские СМИ в основном сконцентрировали свое внимание на отдельных, не совсем приятных моментах рок-фестиваля, демонстрируя картины грязи, употребления алкоголя и наркотиков, абсолютно обнаженных хиппи.

Между тем, хиппи, как известно, даже несмотря на то, что являлись аполитичными, были одними из самых активных участников антивоенного движения в США. Первоначально хиппи протестовали против пуританской морали некоторых протестантских церквей, а также пропагандировали стремление вернуться к природной чистоте через любовь и пацифизм. В условиях начавшейся войны во Вьетнаме хиппи заняли позицию протеста по отношению к этому вооруженному конфликту, используя, правда, для этого необычные формы протеста. Живя вне «цивильного» общества, в мире, основанном на любви, дружбе и взаимопомощи, хиппи предпочитали менять мир своим творчеством, в том числе творчеством социальным.

Основным принципом субкультуры хиппи являлось ненасилие. Практически все без исключения хиппи носили длинные волосы, слушали рок-н-ролл, жили в коммунах (одна из самых известных ныне таких коммун находилась в Хайт-Эшбери, районе Сан-Франциско), путешествовали автостопом, увлекались медитацией и восточной мистикой и религиями, главным образом дзэн-буддизмом, индуизмом и даосизмом, многие из них были вегетарианцами. Поскольку хиппи часто вплетали цветы в волосы, раздавали цветы прохожим и вставляли их в оружейные дула полицейских и солдат, а также использовали лозунг «Flower Power» («Власть цветов»), их стали называть «детьми цветов». Музыкальной проекцией движения хиппи стала психоделическая музыка.

Пик популярности движения хиппи пришелся на 1967 г. – так называемое «Лето любви» (The Summer of Love), когда в Хайт-Эшбери собралось около 100 тыс. хиппи, знакомых и незнакомых, чтобы праздновать любовь и свободу, создавая тем самым уникальный феномен культурного, социального и политического бунта. Одновременно с эти, хиппи собирались также в Вашингтоне, Нью-Йорке, Лос-Анджелесе, Чикаго, Атланте, Филадельфии, Сиэтле, Портленде, в других американских и европейских городах, но именно Сан-Франциско стал настоящим центром «революции хиппи».

Одним из самых запоминающихся выступлений на рок-фестивале стало выступление рок-звезды Джими Хендрикса, исполнившего альтернативную версию государственного гимна США «Звездно-полосатый флаг», используя в качестве музыкального инструмента электрическую гитару. Инструментальная версия получилась по своей стилистике очень жесткой, что было воспринято многими посетителями рок-фестиваля в Вудстоке как ярко выраженный протест Джими Хендрикса против войны во Вьетнаме. Звуковые эффекты, извлекаемые Джими Хендриксом, вызывали параллели со звуками насилия этого вооруженного конфликта. 

К 1970 г. антивоенная составляющая стала преобладающей в американской музыке. Тогда широкую популярность получил целый ряд музыкальных композиций, имеющих ярко выраженный антивоенный характер, в особенности, «Give Peace a Chance» в исполнении Джона Леннона (John Lennon) и Йоко Оно (Yoko Ono). 

Песня одного из участников группы The Beatles была написана им во время знаменитой постельной акции протеста Джона Леннона и Йоко Оно «В постели за мир», проходившей в течение 25-31 марта 1969 г. в отеле «Королева Елизавета» в Монреале (Канада).
«В постели за мир» (Bed-In For Peace) – форма выражения несогласия, при которой протестующие, обычно молодожены, приглашают прессу для запечатления первых моментов брачной жизни. Вместо ожидаемой брачной ночи, журналисты видят как молодожены принимают позу ангела и призывают присутствующих и наблюдающих за происходящим зрителей к миру. Позднее, кроме Джона Леннона и Йоко Оно, к данной форме протеста прибегали в различных странах мира и другие знаменитости.
Это была уже вторая подобная акция с участием Джона Леннона и Йоко Оно. После своей свадьбы они отправились в Амстердам и заявили о том, что проведут «постельное интервью». Надев белые пижамы, украсив 902-й номер гостиницы Hilton цветами, Джон и Йоко сидели в кроватях и говорили о мире во всем мире. Двери номера были круглые сутки широко распахнуты. Любой человек с улицы мог войти к ним. Они не сходили с экранов телевидения, с первых страниц газет и журналов. И вместе с сенсацией в мир непроизвольно просачивался их призыв положить конец агрессии во Вьетнаме.

В последний день акции Джон Леннон попросил всех присутствующих разучить его новую, сочиненную экспромтом песню. Этой песней, собственно, и была «Give Peace A Chance». Вскоре, 1 июня 1969 г. состоялась ее запись.

Песня состоит из двух частей: речитатива и распевающихся строк «All we are saying is „Give peace a chance“» («Все, что мы говорим, это „Дайте миру шанс“»). Речитатив всегда разный, а распевание повторяется на протяжении всей песни.
	Give Peace a Chance


	Дайте миру шанс

	Ev'rybody's talkin' 'bout

 Bagism, Shagism, Dragism, Madism, 

 Ragism, Tagism

 This-ism, that-ism, ism ism ism

 All we are saying is give peace a chance

 All we are saying is give peace a chance 

 Ev'rybody's talkin' 'bout

 Minister, Sinister, Banisters and Canisters,

 Bishops, Fishops, Rabbis, 

and Pop Eyes, Bye bye, Bye byes

 All we are saying is give peace a chance

 All we are saying is give peace a chance

 Ev'rybody's talkin' 'bout

 Revolution, Evolution, Masturbation, 

 Flagellation, Regulation, Integrations, 

 Mediations, United Nations, 

 Congratulations

 All we are saying is give peace a chance

 All we are saying is give peace a chance

 Ev'rybody's talkin' 'bout

 John and Yoko, Timmy Leary, Rosemary,

 Tommy Smothers, Bobby Dylan, Tommy Cooper,

 Derek Taylor, Norman Mailer, Alan Ginsberg, 

 Hare Krishna, Hare Hare Krishna

 All we are saying is give peace a chance

 All we are saying is give peace a chance
	Все толкуют, говорят:

 ВЕЩИзм, ХИППИизм, ТАЩИзм, МАРАЗМ,

 СКАНДАЛизм, МОРАЛизм

 ЭТОТ-изм, ТОТ-али-ТАРИ-зм, -изм, -изм, -изм!

 Мы же скажем: "ДАЙТЕ МИРУ ШАНС!"

 Мы же скажем: "ДАЙТЕ МИРУ ШАНС!"

 Все болтают и твердят:

 "МИНИСТР, ДУРНИистр, баЛЮСТРЫ, КАНИСТРЫ,

 ЕПИСКОПЫ, РАВВИНЫ, Hi-Fi-МАГАЗИНЫ, 

 ПОП ДИВЫ, БЫВАЙ, ПРОШАЙ!

 Мы же скажем: "ДАЙТЕ МИРУ ШАНС!"

 Мы же скажем: "ДАЙТЕ МИРУ ШАНС!"

 Все мне хором говорят:

 РЕВОЛЮЦИЯ, ЭВОЛЮЦИЯ, МАСТУРБАЦИЯ, 

 ФЛАГЕТАЦИЯ, РЕГУЛЯЦИЯ,  МЕДИТАЦИЯ, 

 ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННОЙ НАЦИИ, 

 ПОЗДРАВЛЯции!

 А мы все скажем: "ДАЙТЕ МИРУ ШАНС!"

 А мы все скажем: "ДАЙТЕ МИРУ ШАНС!"

 Все болтают и твердят:

 Джон и Йоко, Тимми Лири, Розмари,

 Томми Смотер, Бобби Дилан, Томми Купер,

 Дерек Тэйлор, Норман Мэйлер, Аллен Гинзберг!

 Харе Кришна, Харе, Харе Кришна.

 А мы все скажем: "ДАЙТЕ МИРУ ШАНС!"

 А мы все скажем: "ДАЙТЕ МИРУ ШАНС!" 


Эта музыкальная композиция быстро получила популярность в США и Великобритании, фактически стала гимном антивоенного движения и движения протеста против войны во Вьетнаме. 15 октября 1969 г., во время крупной демонстрации протеста, проходившей в Вашингтоне, ее распевали, по приблизительным данным, половина из 1 млн. участников. Спустя два месяца, 15 декабря 1969 г. Джон Леннон и Йоко Оно организовали антивоенный концерт под лозунгом «Война закончится, если ты захочешь этого».

Таким образом, подавляющая часть американских музыкантов, посредством обращения к творчеству, заявляли о своем критическом отношении к войне во Вьетнаме, однако, некоторые из них демонстрировали иные подходы и открыто заявляли о своей поддержке действий США во Вьетнаме. Это касалось, например, Мерла Хаггарда (Merle Haggard), исполнителя песни «Okie from Muskogee» (1969 г.), Джонни Клэша (Johnny Cash), исполнителя песни «Ragged Old Flag» (1974 г.), которые в своих песнях призывали американцев оставаться настоящими патриотами и, несмотря ни на что, продолжать оказывать поддержку американским войскам, сражающимся во Вьетнаме.

После окончания войны во Вьетнаме, в творчестве американских музыкантов периодически возникали периоды, свидетельствовавшие об их интересе к «вьетнамской теме». 

В 1980-е годы появились музыкальные композиции, отражающие наследие войны во Вьетнаме и с помощью которых их авторы пытались раскрыть сущность проблем, с которыми сталкивались участники войны во Вьетнаме из числа американских военнослужащих. Наибольшую известность получил Брюс Спрингстин (Bruce Springsteen) и песня в его исполнении «Born in the U.S.A.» (1984 г.), в которой основное внимание уделялось проблемам, с которыми столкнулись ветераны Вьетнама. 
	Born in the USA


	Родился в США

	Born down in a dead man's town

The first kick I took was when I hit the ground

End up like a dog that's been beat too much

Till you spend half your life just covering up

CHORUS

Born in the USA

I was born in the USA

I was born in the USA

Born in the USA

Got in a little hometown jam

So they put a rifle in my hand

Sent me off to a foreign land

Go and kill the yellow man

CHORUS

Come back home to the refinery

Hiring man says, "Son if it was up to me"

Went down to see my VA man

He said, "Son, don't you understand now"

Had a brother at Khe Sahn

Fighting off the Viet Cong

They're still there he's all gone

He had a woman he loved in Saigon

I got a picture of him in her arms now

Down in the shadow of the penitentiary

Out by the gas fires of the refinery

I'm ten years burning down the road

Now here to run ain't got nowhere to go

CHORUS
	Родился в мертвом захолустье

Первый удар, который я получил, свалил меня на землю

Закончу жизнь, как собака, которую слишком часто били

По жизни ища лишь укрытие

Припев

Родился в США

Я родился в США

Я родился в США

Родился в США

Получил небольшое поручение в родном городе

Так они вложили винтовку в мои руки

Отправили меня на чужбину

Иди и убей желтого человека!

Припев

Вернулся домой на завод

Начальник говорит: "Сынок, где ты был до меня"

Пошел вниз, чтобы увидеть мою военную карточку

Он сказал: "Сынок, сейчас все по-другому"

У меня был брат в Кхе Сани

Вместе мы отбивались от вьетконговцев

Он все еще там, он погиб

У него была женщина, которую он любил в Сайгоне

Я получил его фотографию от нее

Внизу, в тени этой каторги

Вдали от дыма и огней завода

Я сжег десять лет своей жизни

Чтобы оказаться здесь, на пути в никуда

Припев


«Born in the U.S.A.» - самый успешный альбом в карьере музыканта и один из самых успешных в истории США. Семь хитов с него были выпущены синглами, и все они попали в лучшую десятку американского чарта продаж (это один из трех подобных случаев в истории). Сам альбом десять раз становился платиновым. На волне этого триумфа Брюс Спрингстин на протяжении двух лет гастролировал по США и Европе. Вышедшая в ноябре 1986 г. концертная запись «Live» также возглавила Billboard 200.

Основная тема песни – судьба бывшего участника войны во Вьетнаме, выходца из бедного американского захолустья, представителя рабочего класса, который, оказавшись во Вьетнаме, потерял своих многих друзей и, возвратившись домой, столкнулся с проблемами, связанными с адаптацией к мирной жизни. 

Неслучайным является использование образа Кхе Сани в качестве своеобразного символа бессмысленности войны во Вьетнаме. В Кхе Сани была крупная военная база американских войск, а осада Кхе Сани подразделениями вьетконговцев в течение 21 января – 8 апреля 1968 г. является одним из наиболее известных и знаковых сражений в ходе вооруженного конфликта. Несмотря на то, что это сражение завершилось победой оборонявшей базу частей Морской пехоты США, позднее, всего чере знесколько месяцев, Кхе Сань была оставлена американцами, что позволило утверждать о своей победе вьетнамской стороне. 

К теме войны во Вьетнаме Брюс Спрингстин обращается также и в других своих песнях: «Lost in the Flood» (1973 г.), «Youngstown» (1995 г.), «Galveston Bay» (1995 г.).
Другие исполнители, заслуживающие внимания, которые, так же как и Брюс Спрингстин, обращалсь в своем творчестве к последствиям войны во Вьетнаме, усиливая в музыкальных композициях патриотические ноты – Чарли Дэниэлс (Charlie Daniels), «Still in Saigon», 1982 г., Билли Джоэл (Billy Joel), «Goodnight Saigon» (1982 г.), Huey Lewis and the News, «Walking on a Thin Line» (1984 г.), Стив Эрл (Steve Earle), «Copperhead Road», 1988 г.
В ура-патриотическом ключе написана также песня «8th of November» (2005 г.) в исполнении музыкального кантри-дуэта Big & Rich. Песня посвящена событиям, которые имели место в течение 5-8 ноября 1965 г. в ходе войны во Вьетнаме. 

Речь, в частности, идет о крупном вооруженном столкновении между частями 173-я воздушно-десантной бригады США и Вьетконга. Один из участников этого сражения, Лоуренс Джоэл, спасший своих раненых товарищей, вынеся их с поля боя, стал первым (после испано-американской войны 1898 г.) афро-американцем, награжденным «Медалью Почета» - высшей военной наградой США. Сама же песня – это история Нила Харриса, одного из раненых, спасенных Лоуренсом Джоэлом.

***

Отдельно следует упомянуть о двух постановках, в которых широко использовались музыкальные эффекты: «Вьет-Рок» (Viet Rock), 1966 г., Меган Терри (Megan Terry) и «Мисс Сайгон» (Miss Saigon), 1989 г., Ален Бублиль (Alain Boublil), Клод-Мишель Шонберг (Claude-Michel Schoenberg).

Имеющий ярко выраженную антивоенную составляющую, «Вьет-Рок» стал фактически первой музыкальной вариацией на тему войны во Вьетнаме. В этой постановке присутвовало большое количество сцен, в которых главные герои высказывали свое разочарование в отношении действий США в Юго-Восточной Азии, выражали свой протест против продолжения войны во Вьетнаме. Настоящей находкой стало использование необычных приемов: актеры уходили со сцены и направлялись в зрительный зал, где вступали в конктат с аудиторией, которая, таким образом, превращалась в участника постановки. 

Наиболее известный мюзикл на «вьетнамскую тему» - «Мисс Сайгон» (Miss Saigon), США (композиторы: Клод-Мишель Шонберг, Ален Бублиль, либретто: Ален Бублиль, Ричард Мэлтби мл.), премьера которого состоялась в 1989 г. на сцене Лондонского театра, а спустя два года – на Бродвее. Исторический фон мюзикла – война во Вьетнаме, обернувшаяся для США национальным позором – не помешал мюзиклу в течение многих лет с аншлагами идти в Нью-Йорке. Кроме того, мюзикл был поставлен также в ряде других стран.

Сюжет этого мюзикла перекликается с оперой Джакомо Пуччини «Мадам Баттерфляй», в которой представлена история любви девушки с Востока и солдата с Запада. Новое воплощение она получила в мюзикле, сюжет которого строится на основе трагической любовной истории, происходящей во время войны во Вьетнаме и ее участниками становятся американец Крис и вьетнамка Ким.

Семнадцатилетняя вьетнамская девушка Ким, лишившаяся родителей, вынуждена пойти работать в бордель. В первый же вечер с Ким знакомится американский моряк Крис и тут же в нее влюбляется. Друг Криса, Джон, покупает ему Ким на всю ночь. Ким отказывается от денег Криса и рассказывает ему историю своей жизни. Крис тронут и предлагает девушке жить с ним. Она принимает это за предложение руки и сердца, Крис выкупает Ким у Инженера, авантюриста,  владельца борделя, наполовину француза, наполовину вьетнамца, страстно мечтающего попасть в Америку, и вскоре Крис принимает участие во вьетнамском обряде, который, к удивлению молодого человека, оказывается свадебной церемонией. На церемонии неожиданно объявляется Туй, юноша, с которым родители обручили Ким в детстве. Он проклинает Ким, предрекая падение Сайгона и смерть ее возлюбленного. Проклятие Туя частично сбывается – войска Вьетконга берут Сайгон, Ким и Крис оказываются разлучены обстоятельствами. Крису приходится вернуться в Америку, а Ким – бежать вместе с Инженером в Бангкок и продолжить «работу» в тайском борделе. Она родила сына, а Крис женился на американке по имени Эллен, но так и не смог забыть Ким. 

Тем временем, Вьетнамская война заканчивается, и Джон, занявшийся после войны поиском детей американских солдат и вьетнамских женщин, находит Ким и ее мальчика. Он рассказывает об этом своему другу, и тот вынужден признаться во всем жене. Втроем они направляются в Бангкок. Узнав, что Крис женат на другой женщине, Ким принимает отчаянное решение. Она хочет, чтобы ее сын вырос настоящим американским мальчиком и имел все самое лучшее, поэтому она убивает себя, поручая сына заботам отца. За «американскую мечту» - за счастливое будущее своего ребенка в Америке гибнет главная героя и неслучайно перед роковым выстрелом звучит реприза «American Dream».

Грандиозность этого проекта заключалась не только в размахе описываемых событий («мисс Сайгон» - это, выражаясь словами одного из создателей мюзикла, «прежде всего трагическая история любви, а не рассказ о войне во Вьетнаме», однако мотив столкновения различных культур, религий и рас, переросшего в бессмысленное кровопролитие, придает этой истории эпический размах), но и в самой постановке. Так, в эпизоде падения Сайгона на сцену приземлялся, а потом взлетал вертолет почти в натуральную величину, что, кстати, впоследствии было взято на вооружение создателями отечественного мюзикла «Норд-Ост» (в одной из его сцен на сцену садился самолет, также почти в натуральную величину).

Интерес данная постановка вызывает не только по причине весьма необычной, в форме мюзикла, т.е. сугубо развлекательной подаче, но и в связи с обращением к одной из острых проблем, связанных с участием США в событиях в Юго-Восточной Азии – судьбам детей, родившихся от отцов-американцев и матерей-вьетнамок.

В течение долгого времени ни американское, ни вьетнамское правительство не хотело брать на себя ответственность за их судьбы. В своей стране они были изгоями. Относились к ним более чем враждебно. Особенно тяжело приходилось детям афро-американцев из-за их темной кожи. Матери детей-полукровок страдали не меньше. В глазах общества они не только предали родину, но и опорочили собственную честь, сожительствуя с чужаками. Такой женщине оставалось либо уехать подальше из родных мест, либо найти мужа-вьетнамца, который принял бы ее ребенка. Последнее, однако, не ограждало детей от жестокого обращения со стороны новых родственников. Представление о том, что большинство этих женщин были проститутками, не совсем верно. Среди них было немало домохозяек, прачек, секретарш, продавщиц, обслуживающего персонала с американских военных баз. Все они были бедны, и американский солдат казался им принцем из сказки. Многие из вьетнамок годами жили со своими американскими мужьями и родили не одного ребенка. США также не торопились открывать свои границы навстречу огромному потоку нищих эмигрантов. Однако в 1987 г. под давлением общественности Конгресс США принял акт, по которому дети американских солдат и их ближайшие родственники обретали новую родину – США. Статус таких детей и их матерей резко изменился как только во Вьетнаме стало известно, что они и их родственники имеют право уехать в США. Чтобы попасть в США, необходимо было пройти через огромное количество бюрократических формальностей, однако, оказавшись в США, многие сталкивались с новыми проблемами. Только их крайне незначительная часть смогли отыскать отцов и часто эти встречи разочаровывали обе стороны. Пока дети-полукровки жили во Вьетнаме, их отцы успели обзавестись семьями, развестись, поэтому ни о какой эмоциональной привязанности к вьетнамским отпрыскам речи не шло. Кроме того, новоиспеченные американские граждане столкнулись с совершенно иной культурой, процесс приспособления к новым условиям жизни стал для многих очень болезненным, а рассчитывать на поддержку вьетнамской диаспоры не приходилось. Правда, были и те, кто преуспел в жизни.
***
Подводя итог всему вышесказанному, важно подчеркнуть, что преобладающей тенденцией, касающейся развития процессов, связанных с отражением Вьетнамской войны в музыке США, являлось постоянное укрепление антивоенной составляющей. Фактически с самого начала войны во Вьетнаме в творчестве американских музыкантов эта тенденция стала основополагающей, подавляя попытки части представителей музыкального сообщества выступить в поддержку участия США в событиях в Юго-Восточной Азии. При этом, наибольшая степень критицизма была характерна для рок-музыки, тогда как с патриотических позиций, как правило, выступали музыканты, творчество которых было связано с жанром кантри.

Другая характерная черта, присущая музыке США на «вьетнамскую тему» - это исключительная плодотворность авторов. По подсчетам экспертов, общее количество песен, тематика которых так или иначе связана с войной во Вьетнаме, исчисляется тысячами [2].
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